
Saint Ferdinand Church 
		January	13-14,	2024		 	 Enero	13-14,	2024		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
DECEMBER / DICIEMBRE  31,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 854 Sunday– 7:00 a.m. Mass $1,048 8:30 a.m. Mass $ 1,297 10:30 a.m. Mass $ 1,519 12:00 p.m. Mass $ 938  
Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 2,541	
In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 571	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  8,768 
Building	Fund:	$	 730  A/C: $ 25 New Year’s Collection / Colecta de Año Nuevo: $ 2,170	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	January	13	
	5:00 p.m. Tavia Perallon & Family, Kenney Everett & Family, Scott Halsey  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas,  Adelina Sánchez, Angel Delgado, Nina Rodrıǵuez, Maura Bugarin, Jorge Santana    Sunday/Domingo,	January	14	
	7:00 a.m. Virgen de Guadalupe,  Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Tavia Perallon y Familia, Kenney Everett y Familia, Nash Montaño Brenestas, Hilda Ceja  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Angel Delgado, Juan y Mercedes González  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini,  Alex  Torres, Robert Escamilla  For	the	eternal	rest		of:  Lorenza Calzada, Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Jesús Palafox   10:30 a.m. Virgen de Guadalupe, Zapopan y San Juan de los Lagos, Alfonso Mejia   y Familia  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, Gloria Turralba, Bernabe Nuñez Ortega, Gustavo Gallegos, Nina Rodrı ́guez, Nemesio Huerta, Antonio y Agapita Castellanos  12:00 p.m.  For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández,  Feliciano Vargas Sr., Francisca Zamora	   
	5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	January	15	
	  7:00 a.m. Adriana Urzua, Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family  For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado	        

Tuesday/Martes,	January	16	
	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family  For	the	eternal	rest		of:	Carmen Pereira, José & Pauline Aguirre   7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:		Angel Delgado, Marı ́a Guadalupe Valencia      

Wednesday/Miércoles,	January	17	
	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family, Santı ́sima Trinidad  For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado 

	     
Thursday/	Jueves,	January	18	

	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family 
	   7:00 p.m.  Marı ́a Del Carmen Beltrán (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:	 Angel Delgado 
	  

Friday/Viernes,	January	19	 7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Tavia Perallon & Family, Kenny Everett & Family   For	the	eternal	rest		of:	Angel Delgado    
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		
least	two	weeks	in	advance.	
	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	 ser	querido	que	ha	 fallecido,	un	 cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	 las	gracias	al	Señor,	por	 favor	de	pasar	por	 la	O icina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	de	
$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,019,363.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $205,469.65 % Collected/% Recaudado  20.16%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	December	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 42,264.70   Paid / Pagado   $ 36,210.65  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 1-1-24) 



II SUNDAY IN ORDINARY TIME  
	Christian stewardship begins with the call to discipleship and in today’s Gospel we discover those irst individuals who sought out Jesus and wanted to listen to him, learn from him and stay with him. Today, Christian stewards search out the hidden presence of Jesus in their own lives every day. They know Christ is the “Messiah” who will one day bring about a perfect restora-tion to a troubled world. They further understand that they are sacraments of his hidden presence in the world. Their task is to make that reality known through their own words and actions. What is one thing we can do to be better stewards of Christ’s life in us?  

II DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO  
	La corresponsabilidad cristiana inicia con el lla-mado al discipulado, y en el Evangelio de hoy descubrimos a aquellas primeras personas que buscaron a Jesús y estuvieron dispuestas a se-guirle, a aprender de él y a quedarse con él. Hoy, los corresponsables cristianos buscan cada dı ́a la presencia oculta de Jesús en sus propias vidas. Ellos/as saben que Cristo es el “Mesı ́as,” que lle-vará un dı ́a a un mundo atribulado a una restauración perfecta. Asimismo comprenden que ellos/as son sacramentos de la pre-sencia oculta de Cristo en el mundo. Su tarea es dar a conocer esta realidad a través de sus propias palabras y acciones. ¿Qué podemos hacer para ser mejores corresponsables de la vida de Cristo en nosotros?  

HAPPY BIRTHDAY  
FR. JUAN ! On Thursday,	 January	 18th	 Fr. Juan will be celebrating his birthday. Happy Birthday Fr. Juan, may God continue blessing you with many more! 

¡FELIZ CUMPLEAÑOS   
P. JUAN ! El Jueves,	18	de	enero, el P. Juan estará cumpliendo años. ¡Feliz Cumpleaños P. Juan, que Dios lo siga colmando de bendiciones y con muchos años más! 

PARISH OFFICE CLOSED  The Parish Of ice will be closed Monday, Janu-ary 15 for the celebration of “Martin Luther King Jr.”  
OFICINA PARROQUIAL ESTARÁ 

CERRADA  La O icina Parroquial estará cerrada, lunes, 15 de enero por la iesta de “Martin Luther King Jr.”  

SAVE THE DATE!  Saturday, February 10, 2024  
VALENTINES	DINNER	WITH	MARIACHI	

	 Hosted by the St. Ferdinand Fiesta Committee.  More details to follow, mark your calendars.  
¡MARQUEN SUS  
CALENDARIOS!  Sábado, 10 de febrero, 2024 

	

CENA	DE	SAN	VALENTIN	CON	MARIACHI	
	 Amenizado por Comité de Fiesta de St. Ferdinand Mas detalles por venir, marquen sus calendarios. 

"Speak, for your servant is listening."  
(1 Samuel 3:10) 

"Habla, Señor; tu siervo te escucha"  
(1 Samuel 3:10) 



Respect Life: 9 Days for Life  Join thousands of Catholics nationwide in the an-nual pro-life novena, 9 Days for Life, Tuesday,	
January	16th		–	Wednesday,	January	24th. Pray for the respect of all human life with daily inten-tions, brief re lections, and more. Download a free mobile app, or sign up to receive the novena through daily emails or text message. (A printable version is also available online.) Sign up at www.9daysforlife.com! 

RESPETAR LA VIDA: 9 DIAS POR LA VIDA 
 Unase a miles de católicos de todo el paı́s en la no-vena anual pro-vida, 9 dı́as por la vida, martes	16	

de	enero	-	miércoles	24	de	enero. Ore por el res-peto de toda la vida humana con intenciones dia-rias, breves re lexiones y más. Descargue una apli-cación móvil gratuita o regı́strese para recibir la novena a través de correos electrónicos diarios o mensajes de texto. (También está disponible en lı́nea una versión para impri-mir). ¡Regı́strese en www.9daysforlife.com! 
Our Mission is Love  Join with Archbishop José Gomez, Auxiliary Bishops, Priests and Faithful of the Archdiocese in our annual Archdiocesan Eucha-ristic Celebration of Life  

REQUIEM	FOR	THE	UNBORN	and	CEREMONY	OF	LIGHT	
	Saturday, January 20, 2024 ~ 5:00 p.m. Cathedral of Our Lady of the Angels 555 W Temple St., Los Angeles (Carpooling and Public Transportation encouraged, Limited Parking available: $10 per car)   [For more information: https://onelifela.org/event or www.olacathedral.org]  [Information available at http://archla.org/requiem or www.olacathedral.org] 

NUESTRA MISION ES AMAR   Unase al Arzobispo José Gómez, Obispos Auxiliares, Sacerdotes y Fieles de la Arquidiócesis en nuestra Celebración Eucarı́stica Arquidiocesana anual de la Vida.  
REQUIEM	PARA	LOS	NACIDOS	Y	CEREMONIA	DE	LUZ  Sábado 20 de enero de 2024 ~ 5:00 p.m. Catedral de Nuestra Señora de los Angeles 555 W Temple St., Los Angeles (Recomendamos compartir transporte  y el transporte público, estacionamiento limitado disponible: $ 10 por automóvil)   [Información disponible en https://onelifela.org/event o www.olacathedral.org]  [Information available at http://archla.org/requiem or www.olacathedral.org] 

What is Ordinary Time?  The rhythm of the liturgical seasons re lects the rhythm of life — with its celebrations of anniversaries and its seasons of qui-et growth and maturing.  Ordinary Time, meaning ordered or numbered time, is cele-brated in two segments: from the Monday following the Bap-tism of Our Lord up to Ash Wednesday; and from Pentecost Monday to the First Sunday of Advent. This makes it the largest season of the Liturgical Year.  In vestments usually green, the color of hope and growth, the Church counts the thirty-three or thirty-four Sundays of Ordi-nary Time, inviting her children to meditate upon the whole mystery of Christ – his life, miracles and teachings – in the light of his Resurrection.  If the faithful are to mature in the spiritual life and increase in faith, they must descend the great mountain peaks of Easter and Christmas in order to "pasture" in the vast verdant mead-ows of tempus per annum, or Ordinary Time.  Sunday by Sunday, the Pilgrim Church marks her journey through the tempus per annum as she processes through time toward eternity. 

¿Que es el Tiempo Ordinario?  El ritmo de las temporadas litúrgicas re leja el ritmo de la vida, con sus celebraciones de aniversarios y sus temporadas de cre-cimiento tranquilo y maduración.  El Tiempo Ordinario, que signi ica tiempo ordenado o numera-do, se celebra en dos segmentos: desde el lunes siguiente al Bautismo de Nuestro Señor hasta el Miércoles de Ceniza; y des-de el lunes de Pentecostés hasta el primer domingo de Advien-to. Esto lo convierte en la estación más grande del año litúrgico.  Con vestimentas generalmente verdes, el color de la esperanza y el crecimiento, la Iglesia cuenta los treinta y tres o treinta y cuatro domingos del Tiempo Ordinario, invitando a sus hijos a meditar sobre todo el misterio de Cristo: su vida, milagros y enseñanzas- a la luz de su resurrección.  Para que los ieles maduren en la vida espiritual y aumenten en fe, deben descender los grandes picos montañosos de Pascua y Navidad para "pastar" en las vastas praderas verdes de tempus	
per	annum, o Tiempo Ordinario.  Domingo a domingo, la Iglesia Peregrina marca su viaje a través del tempus	per	annum	a medida que avanza en el tiempo hacia la eternidad. 

PRO-LIFE ROSARY RALLY  As Catholics, we believe that life begins at conception. This truth—that God knows and loves the unborn, as much as He knows and loves any of us—underscores how truly horri ic abortion is. Every life is precious and deserves our protection and prayers.  You are invited to come and pray the Rosary for the Un-born on January 20, 2024 at 12:00 p.m. in front of Saint Ferdi-nand Church (Maclay Street and Pico Street).  Let us be witness-es of life and protect life from conception to natural death.  

ROSARIO PRO-VIDA  Como católicos, creemos que la vida comienza en la con-cepción. Esta verdad, que Dios conoce y ama a los no naci-dos, por mucho que él sepa y ama a cualquiera de no-sotros, se detiene cuán verdaderamente horible es el aborto. Cada vida es preciosa y merece nuestra protección y oraciones.  Está invitado a venir a rezar el Rosario par el No-Nacido el 20 de enero de 2024 a las 12:00 p.m. en frente de la Iglesia de Saint Fer-dinand (Maclay Street y Pico Street). Seamos testigos de la vida y protejamos la vida desde la concepción hasta la muerte natural. 



RINCON LITURGICO  La Iglesia tiene varios documentos que salieron del Concilio Vaticano II. Un Concilio es cuando el Papa se reúne con todos los Obispos. Los Obispos son los sucesores de los Apósto-les. El Papa es el sucesor de San Pedro.  Uno de los docu-mentos es el Sacrosanctum Concilium ~ Sobre la Sagrada Liturgia que nos dice en su numeral 7:  “Para realizar una obra tan grande, Cristo está siempre presente en su Iglesia, sobre todo en la acción litúrgica. Está presente en el sacri icio de la Misa, sea en la persona del ministro, "ofreciéndose ahora por ministerio de los sacerdotes el mismo que entonces se ofreció en la cruz", sea sobre todo bajo las especies eucarı ́sticas. Está presen-te con su fuerza en los Sacramentos, de modo que, cuando alguien bautiza, es Cristo quien bautiza. Está presente en su palabra, pues cuando se lee en la Iglesia la Sagrada Escritura, es El quien habla. Está presente, por último, cuando la Iglesia su-plica y canta salmos, el mismo que prometió: "Donde están dos o tres congregados en mi nombre, allı ́ estoy Yo en medio de ellos" (Mt., 18,20).” 

LITURGICAL CORNER  The Church has several documents that came out of the Second Vatican Council. A Council is when the Pope meets with all the Bishops. The Bishops are the successors of the Apostles. The Pope is the successor of Saint Peter. One of the doc-uments is the Sacrosanctum Concilium ~ On the Sacred Liturgy which tells us in its number 7:  7. To accomplish so great a work, Christ is always pre-sent in His Church, especially in her liturgical celebra-tions. He is present in the sacri ice of the Mass, not only in the person of His minister, "the same now offering, through the ministry of priests, who formerly offered himself on the cross" [20], but especially under the Eu-charistic species. By His power He is present in the sac-raments, so that when a man baptizes it is really Christ Himself who baptizes [21]. He is present in His word, since it is He Him-self who speaks when the holy scriptures are read in the Church. He is present, lastly, when the Church prays and sings, for He promised: "Where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst of them" (Matt. 18:20) . 
VOLUNTARIOS PARA EL VIA 

CRUCIS EN VIVO PARA EL 
VIERNES SANTO  Se acerca ya la Cuaresma y a la vez la preparación para las diferentes actividades que se llevan a cabo aquı ́ en la parroquia durante esta temporada.   Le hacemos la cordial invitación a todos los que les gustarı ́a participar en el Via Crucis en Vivo en asistir en la junta de preparación el dı ́a viernes 26 de enero a las 6:30 pm en la Salón de St. Ferdinand 

VOLUNTEERS FOR THE LIVING 
STATIONS OF THE CROSS FOR  

GOOD FRIDAY  Lent is approaching and at the same time the prep-aration for the different activities that are carried out here in the parish during this season.  We cordially invite all those who would like to participate in the Live Stations of the Cross to at-tend our preparation meeting on Friday, January 26 at 6:30 pm in the St. Ferdinand Conference 
Ash Wednesday Schedule 

(FEBRUARY 14TH) 
 7:00 a.m.      Mass with Distribution of Ashes (English-Church)  10:00 a.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes (English-   Church)  12:15 p.m.   Prayer Service with Distribution of Ashes     (English-Church)  4:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  5:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  6:30 p.m.      English Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  7:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  7:30 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Hall)  8:00 p.m.      Bilingual Prayer Service with Distribution of Ashes    (Church)  

The	doors	will	close	at	the	beginning	of	the	prayer	service.		
Those	who	come	late	need	to	wait	for	the	next	service.			

Horario del Miércoles de Ceniza 
(14 DE FEBRERO) 

 7:00 a.m.      Misa con Distribución de Cenizas (Ingles-Iglesia)  10:00 a.m.   Servicio de la Palabra y Distribución de Cenizas (Ingles  -Iglesia)  12:15 p.m. Servicio  de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Ingles-Iglesia)  4:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas    (Iglesia)  5:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  6:30 p.m.   Servicio en Ingles de la Palabra y Distribución de    Cenizas (Salón)  7:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  7:30 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Salón)  8:00 p.m.   Servicio Bilingüe de la Palabra y Distribución de Cenizas   (Iglesia)  
Las	puertas	van	a	cerrar	al	inicio	de	cada	servicio	y	los	llegan	

tarde	deben	esperar	al	siguiente	servicio.	



ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  Every Tuesday	 from	 7:30	 a.m.	 to	 6:30	 p.m. and 

every	First	Friday	 from	7:00	p.m.	 to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.   
ADORACION DEL SANTISIMO 

SACRAMENTO 
 Todos los	martes	de	7:30	a.m.	a	6:30	p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo.  

The Eucharist is really and truly the 
body, blood, soul, and divinity of our 

Lord Jesus Christ  
Etiquette	for	Holy	Communion  The manner in which we approach the altar for Holy Commun-ion is founded on the truth that the Eucharist is really and truly the body, blood, soul, and divinity of our Lord Jesus Christ. It is not just a symbol or representation! Because of this, we should approach communion with devotion, reverence, and respect. Please keep in mind the following guidelines when receiving communion:  Fast for at least one hour before Mass: It is customary to pray and fast before Mass in order to prepare ourselves for holy communion and to offer ourselves as a pure sacri ice to our Lord. (Water and medicine do not break a fast.)  You must not be conscious of any grave sin: It is seriously wrong to receive our Lord while in a state of grave (mortal) sin. Saint Paul teaches in 1 Corinthians 11:27 – 29 that, “whoever, therefore, eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of profaning the body and blood of the Lord. Let a man examine himself, and so eat of the bread and drink of the cup. For any one who eats and drinks without discerning the body eats and drinks judgment upon himself”. If someone is conscious of grave sin, they are asked to receive the Sacrament of Reconciliation before receiving com-munion. In the meantime, one is encouraged to come up with their arms crossed over their chest and bow before the Lord and proceed to your pew.  

Receive	communion	with	reverence	and	devotion:	  Before approaching the priest or Extraordinary Minister of Communion, make a reverential bow in respect to our Eucha-ristic Lord. When they say either “the Body of Christ” or “the Blood of Christ”, your response should only be “Amen”. This word means, “So be it”, “It is so”, or “I believe”. Please say it clearly and distinctly. You can receive Holy Communion either on the tongue or in the hands. If you choose to receive in the hands, place your right hand over your left (in the shape of a little throne to receive the King of kings). You must consume the host immediately. It is forbidden to give the host to children who have not made their irst communion or to take the host out of the church.  If you require more information on why it is essential to be in a state of grace in order to receive communion, please do not hesitate to speak to a member of the clergy (priest or deacon). Thank you for respecting and honoring these guidelines as set forth by the Congregation of Divine Worship in Rome as well as the United States Conference of Catholic Bishops. By doing so, you will help to protect and promote the sanctity of the Holy Mass whenever it is celebrated. More importantly, you will cul-tivate a greater spirit of devotion and reverence for the Eucha-ristic Lord within your own soul. God bless you!  

La Eucaristía es real y verdaderamente 
el cuerpo, la sangre, el alma y la divini-

dad de nuestro Señor Jesucristo.  
Etiqueta	para	la	Sagrada	Comunión  La manera en que nos acercamos al altar para la Sagrada Comu-nión se basa en la verdad de que la Eucaristı ́a es real y verdade-ramente el cuerpo, la sangre, el alma y la divinidad de nuestro Señor Jesucristo. ¡No es solo un sı ́mbolo o representación! Por eso, debemos acercarnos a la comunión con devoción, reveren-cia y respeto. Tenga en cuenta las siguientes pautas al recibir la comunión:  Ayunar al menos una hora antes de la Misa: es costumbre orar y ayunar antes de la Misa para prepararnos para la santa comu-nión y ofrecernos como sacri icio puro a nuestro Señor. (El agua y la medicina no rompen el ayuno.)  No debes tener conciencia de ningún pecado grave: es un grave error recibir a nuestro Señor mientras estás en un estado de pecado grave (mortal). San Pablo enseña en 1 Corintios 11:27 - 29 que, “quien, por tanto, coma el pan o beba la copa del Señor indignamente, será culpable de profanar el cuerpo y la sangre del Señor. Examı ́nese cada uno a sı ́ mismo, y coma ası ́ del pan y beba de la copa. Porque quien come y bebe sin discernir el cuerpo, come y bebe juicio sobre sı ́ mismo ”. Si alguien tiene conciencia de un pecado grave, se le pide que reciba el Sacra-mento de la Reconciliación antes de recibir la comunión. Mien-tras tanto, se anima a uno a acercarse con los brazos cruzados sobre el pecho, inclinarse ante el Señor y dirigirse a su banco.  

Recibe	la	comunión	con	reverencia	y	devoción:	 Antes de acercarse al sacerdote o al Ministro Extraordinario de la Comunión, haga una reverencial reverencia a nuestro Señor Eucarı ́stico. Cuando digan "el Cuerpo de Cristo" o "la Sangre de Cristo", su respuesta solo debe ser "Amén". Esta palabra signi i-ca, "Ası ́ sea", "Ası ́ es", o "Yo creo". Dı ́galo clara y claramente. Puede recibir la Sagrada Comunión en la lengua o en las manos. Si eliges recibir en las manos, coloca tu mano derecha sobre tu izquierda (en forma de trono pequeño para recibir al Rey de reyes). Debe consumir la hostia de inmediato. Está prohibido dar la hostia a niños que no hayan hecho su primera comunión o sacar la hostia de la iglesia.  Si necesita más información sobre por qué es esencial estar en estado de gracia para recibir la comunión, no dude en hablar con un miembro del clero (sacerdote o diácono). Gracias por respetar y honrar estas pautas establecidas por la Congrega-ción del Culto Divino en Roma, ası ́ como por la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos. Al hacerlo, ayudará a proteger y promover la santidad de la Santa Misa siempre que se celebre. Más importante aún, cultivarás un mayor espı ́ritu de devoción y reverencia por el Señor Eucarı ́stico dentro de tu propia alma. ¡Dios te bendiga! 



DID YOU KNOW? 
 

How	to	actively	listen	to	abuse	disclosures		Disclosing abuse is one of the hardest — and most important — steps for a victim to take. If a child chooses to tell you about abuse, make sure you are actively listening. Give the child all of your attention and listen calmly, without mak-ing judgements or assumptions. Listen patiently without illing in the blanks or making sugges-tions. The best thing is for the child to tell his or her own story. Ask limited questions, and only for information needed to report abuse. For more information on actively listening, read the VIRTUS® article “Responding to Youth Disclo-sures or Concerns of Abuse” at lacatholics.org/did-you-know/.   

¿SABÍA QUE?   
Cómo	escuchar	 con	atención	 cuando	 se	 le	 revela	un	
abuso		Revelar el abuso es uno de los pasos más difı ́ciles (y más importantes) que da una vı ́ctima de abuso. Si un niño elige contarle sobre el abuso sufrido, asegúrese de escu-charlo con atención. Préstele al niño su absoluta atención y escúchele con calma, sin emitir juicios ni suposiciones. Escuche pacientemente sin llenar los espacios en blanco ni hacer sugerencias. Lo mejor es que el niño cuente su propia historia. Haga preguntas limitadas y solo para obtener información necesaria para denunciar los abu-sos. Para obtener más información, lea el artı ́culo en in-glés de VIRTUS® “Responding to Youth Disclosures or Concerns of Abuse” (Respondiendo a las revelaciones o inquie-tudes de abuso de los jóvenes) en lacatholics.org/did-you-know/.  

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION  

MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comunidad. 	
Invitados	especiales	en	el	mes	de	Enero:	
♦ Enero	11–	Omar	Jesús	Maytorena	
♦ Enero	18–	Hora	Santa	
♦ Enero	25–	Yesenia	Flores	

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT  Every Tuesday	 from	7:30	 a.m.	 to	6:30	p.m. and 
every	First	Friday	from	7:00	p.m.	to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.  Saint John Paul II says the following about the importance of adoration:  "Let us be generous with our time in going to meet Jesus and ready to make reparation for the great evils of the world. Let your adoration never cease." (Pope John Paul II, Dominicai Cenae)   "Our communal worship at Mass must go together with our personal worship of Jesus in Eucharistic adoration in order that our love may be complete." (Pope John Paul II, Redeemer of Man) 

ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO 
 Todos los	martes	de	7:30	a.m.	a	6:30	p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo. San Juan Pablo II dice lo siguiente acerca de la importancia de la adoración:  "Seamos generosos con nuestro tiempo e ir al encuentro con Jesús y estar listos para reparar los grandes males del mundo. Nunca dejen que su adoración termine." (Juan Pablo II, Dominicai Cenae)  "Nuestra alabanza comunal en la Misa debe ir junto con nuestra alabanza personal a Jesús en adoración eucarı ́stica para que nuestro amor sea completo." (Juan Pablo II, el Redentor del hombre) 
HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIEST-

HOOD  
OR RELIGIOUS LIFE? 

 

Each	of	us	has	a	vocation	or	a	call	from	God	–	a	
calling	 to	holiness	of	 life!	Therefore,	every	one	
of	us	should	 start	by	asking	 the	Lord	what	He	
wants	 us	 to	 do	with	 our	 lives.	Then,	we	must	

listen	 for	His	 voice	 and	 for	His	 inspirations	 as	we	discern	what	
God’s	will	is	in	our	lives.	Some	are	called	to	give	themselves	entire-
ly	to	God	with	an	undivided	heart	and	to	heed	His	call	to	 follow	
Him	by	entering	the	priesthood	or	the	consecrated	life.			To discern your vocation please contact Fr. Juan , Fr. Lucio or Fr. Carlos at (818) 365-3967 


